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KyabsTyponorudeckue, TeXHH4ecKue M JHHTBUCTHYECKHE ACTIEKThI
JIOKAJIN3AIUM PYCCKHX BeO-caliTOB BBICIIMX YU4eOHBIX 3aBeleHHIl 115
KHTAHCKOH ay1iuTOpum

Nowadays, when people from different language and cultural groups are
getting closer because of the Internet, and when the computer has become
an integral part of our lives, there is a need to process certain information in
different languages and a need for multilingual support for software and
websites. The creation of the Internet, as well as the phenomenon of
«globalizationy, generated a new concept of “localization” in the translation
studies. This article is dedicated to the specificities of localization and
translation of web-sites from Russian into Chinese.
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B Hactosiiee Bpemsi B YCJOBHUSX HAy4YHO-TEXHHYECKOTO Mporpecca
JOCTYIl K BCEMHpPHOH ceTH MHTEpHET ecTh MOYTH y KaXKIOro YeloBeKa.
3T0, B CBOIO 0UYEpeb, TO3BOIHIO KaXKIOW OPTaHU3AINH U KOMITAHUH UMETh
CBOW BeO-CaliT WM CTPAaHUI]y B COLMAIGHOW CETH, KOTOpBIC CTalld
HamOonee YAOOHBIM W IIE€JIECOOO0pasHBIM CpPEICTBOM HH(MOPMHUPOBAHUS
moael. Omoxa Tio0anu3aii U HHTEPHAIIMOHATN3AINN Co3/1ada HeoOXo-
JMMOCTb B CO3JIaHUM BEPCHH BeO-CalTOB Ha JApyrux s3bikax. Ho, muis toro,
9TOOBI TPEACTAaBUTENSAM JAPYIHX CTpaH ObUIO YZOOHO MOJB30BATHCS
WHOSI3BIYHON Bepcueld BeO-caliTa, TPOCTO TepeBoja TEeKCTa caiTa
HenocTatoyHo. JIJisi mpuBieYeHHs WHOCTPaHHBIX I10JIb30BATENei CO3JaloT
HOBYIO BEPCHIO CaliTa Ha UX POJHOM SI3bIKE C YYETOM HallMOHAJIBHO-
crienuUIecKuX OCOOCHHOCTEH IeJIeBOM ayIUTOpUU. ODTOT MpoIecc B
TEOPUH MIEPEBO/Ia IPUHITO HA3BIBATh JOKAIH3aIHCH.

JlaHHast cTaThsi TOCBSIICHA KYJIbTYPOJIOTHYECKUM, TEXHUYCCKAM U
JIMHTBUCTHYECKUM BONPOCAM M OCOOEHHOCTSIM JIOKaJIM3allMd W IepeBosa
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Be0-CaliTOB BBICIINX YUEOHBIX 3aBEJCHUI C PYCCKOTO Ha KHTAHCKHHA S3BIK.
AXTyanbHOCTh JaHHOW TE€MBI OOYCIOBJIEHA TEM, YTO B HACTOSILIEE BPEMs
nMmeetcs 0obIIoe KoamdecTBo cryneHToB 3 KHP, koTopsie BEIOUparoT st
o0ydeHHust pocchiickue By3bl. Kpome TOro, B CBSI3HM C YBEIHUCHHEM
KOJIMYECTBA CTYJCHTOB, YEIKAIOIINX YYUThCA 3a PyOEK, U YBEIHUCHHEM
IporpamMMm Mo 0OMEHY CTYAEHTOB, MPOLECC JOKAIU3aluu BeO-CalTOB cTal
OUYEeHb BaXKEH JUIS1 BBICIINX YUYEOHBIX 3aBEJICHUH, Beb UMEHHO OT Ka4ecTBa
NepeBojia M JIOKaIW3aluu BebO-caliTa Oyner 3aBHUCETh NallbHEHIIHNI BHIOOD
BBICIIEr0 y4eOHOIrO 3aBeJIeHHs] aOMTypHEHTaMH, CTyJEHTaMH MO OOMEHY,
CHOHCOpaMH ¥ npodeccopamu.

SIBneHue «JOKanM3alMA» TOSABUIOCH OTHOCHTEIBHO HENAaBHO, OHO
CTaJI0 YacTO OMHUCHIBATHCS B pab0Tax (DUIIONOTOB M JUHTBHCTOB KOHIA XX
Beka. CaM e TEPMHH «IOKaJIH3alush CTall IMUPOKO YIIOTPEOIATHCS TOIBKO
B XXI Beke.

B wmonorpadum Hupepmannckoro ydenoro b. Eccenmmnka mnonsTHE
«IOKAJIM3AIMD» HMHTEPIPETUPYETCS C TEXHHYECKOH TOYKM 3pEHHus, Kak
TpoliecC NEpeBOAa M aJanTaluK IPOrPaMMHOTO OOecTieueHus] WiIM BeO-
MPOYKTa, K KOTOPOMY NOMHMO NEPEBOIYECKUX BUIOB ACSITEIHLHOCTH, TAKUX
Kak caM IepeBOJ], HCCIeIOBaHNEe TEPMHUHOJIOTHUH, PeAaKTHPOBAaHHUE, KOMIIO-
HOBKa CTpaHWI, NOOABIISIOTCS €llle TEXHUYECKUE BHUJIBI NESITENILHOCTH, Kak
MHOTOSI3BIYHOE  YIPaBIEHHE IIPOEKTaMH, pa3paboTka M TECTHPOBaHUE
MPOrpaMMHOTO  OOecIieyeHusl, MpeoOpa3oBaHue IIEPEeBEICHHON JTOKYMEH-
Tauuu B Japyrue (opmarsl, pa3paboTka MaMsTH NEpeBO/d, MHOTOS3bIYHAS
NoJIepKKa MPOAYKTA U CTPATETHUECKUI KOHCAJITHHT nepeBoa [1].

B craTtpe oteuectBeHHOTO (rutonora O.C.HemoMHsIIEH «TOKaTH3aIHSD
paccMaTpuMBaeTCsli C JIMHTBOKYJIBTYPHOW CTOpDOHBI, COTJIACHO KOTOpPOH
JIOKJIN3aIMsl TPEACTAaBIsIET COOOH TMepeBoJ M KYJIbTYpPHYIO aJanTanuio
MIPOJyKTa K OCOOGHHOCTSM OIPEEeNICHHON CTpaHbl, pETHOHA WJIM TPYIIIIEI
HaceleHHs, TPH O3TOM OTMEYaeTcs, YTO JIOKAJIM3alUs Ipearosaraet
BCECTOpPOHHEE H3yU€HHE LENEBOIl KyJIbTYyphl, KOTOPOE HEOOXOOUMO IS
MIPaBUIBHON ajanTaliy MpOAyKTa K MOTPEOHOCTSM OTIENBHBIX PBIHKOB
[2]. B cBoeii pabote npyroit orteuectBeHublii suHrBuct C.E. Mepnsan
MOJYEePKUBAET, YTO MeJb Mpolecca JOKaJW3alUh — 3TO HE TOJIBKO
A3BIKOBAst, HO W TJIABHBIM 00pa3oM, KyJIbTypHas aJanTalus NPOIyKTa K
TEPPUTOPHUU €0 PACIPOCTPAHEHHS ITOCPEACTBOM PA3IMYHBIX KOMIIBIO-
TEpHBIX Iporpamm [3].

@unonor YWxy Iluaepans B cBoeil pabore «JIMHrBHCTHYECKHE
npo0ieMbl  BeO-JTOKaIM3alMu» IHIIET, YTO BeO-JTOKaIU3amusi — IPOIEecc
CO3/laHusl BCEX BHJOB HH(OpManmy, NpeACTaBICHHBIX Ha BeO-caiiTe,
KOTOpBIE KYJIBTYPHO, JIMHI'BUCTHYECKH, I'papUYecKd W TEXHOJOTHUECKH
alanTUPOBAHBI K MOTPEOHOCTSIM MOJIb30BaTeJICH 11e1eBoi ctpaHbl. Takxke B
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9TOHM CTaThe OTMEYAETCS, YTO JIOKAIH3alus BeO-caiiTa SBISIETCS BaXKHBIM
CPEACTBOM, C IOMOIIBI0 KOTOPOTO OPTaHM3aIMs 3aBOCBBHIBAET MEKTyHA-
POZIHBIN PBIHOK JUIS CBOMX MPOXYKTOB MIIM YCIYT, TaK Kak VIHTepHET nmeer
MUJITHAP/BI TTONTE30BaTeIe U BCEMUPHBIA HOCTY [4].

PaccMoTpeB pasHbIC ONpENENCHUS pPA3IHYHBIX YYEHBIX, MOXKHO
BBIJCIHUTh JBE OOIIME dYepThl BEO-TOKAIM3AIMU: BO-TIEPBBIX, JaHHBIN
IpoLecc BKIIOYAeT B celsl MepeBOJi, BO-BTOPHIX, NPH JIOKAIHU3AIMK BeO-
caliToB NPOMCXOAUT KaKoe-TuO0 BUIOM3MEHEHHE 3TOro caifta ais peanuit
NpeACTaBUTENeH Opyrux KyiabTyp. Takum oOpa3om, omupasch Ha TPYHbI
MIPEIIECTBEHHUKOB, MOXKHO CKa3aTh, YTO JOKAIM3aLUsA — ATO YK€ OTAETb-
Hasi OTpacib IEPEBOJOBEJCHUS, LENBI0 KOTOPOH SABISETCSs HE MPOCTO
nepeBoJ BeO-caiiTa, a Takke aJalTHPOBAHUE €ro MOJ YCIOBUS KaKoH-1uoo
KOHKPETHOHN KyJIbTYpHI, YTOOBI CAEIaTh CAUT yJOOHBIM IS MOJIb30BaTEIeH
U3 IpYTUX CTpaH.

MHorue poccuiickue BbICIINE yIeOHBIC 3aBEJICHNS B MOCIEAHEE BPEMS
CTaJIM CO37[aBaTh KUTAWCKHE BEPCHM CAWTOB CBOMX YHHBEPCHUTETOB. BBuIy
reorpadmueckort 0mm3octn Poccnm m Kutas, poccuiickue yHUBEPCHTETHI
OUYCHb 3aMHTEPECOBAHBI B IIPUBIICUYCHUN KUTAHCKUX aOUTYypHEHTOB, OCOOCH-
HO 9TO aKTyalbHO JUIs YHHBEPCHTETOB CHOMpCKOro peruona. Ilomumo
reorpaMueckoro mMpeuMymiectBa, By3bl CHOMPH MOTYT IPEAJIOXKUThH
abutypueHntam u3 Kuras Hu3kue IIeHbI (10 CPaBHEHHIO C YHUBEPCUTETaMHU
EBporsl 1 AMepHKH) Ha KaueCTBEHHOE 00pa3oBaHKe MO BOCTPeOOBaHHBIM B
HX CTpaHe crenuaabHocTsM [5].

CornacHo cratbe O.B. IllypinHo#l npu co3laHUU UHOS3BIYHON BEPCUU
BeO-caliTa TEepeBOAYMK-TOKAIN3aTOP BCTPEYAaeT HA CBOEM IIYyTH DAL
npo0iieM W TPYAHOCTEH KyJIbTYPOJOTHYECKOTO, JIMHIBHCTHYECKOTO |
TeXHHYECKOro xapaxrepa [6]. Temeph paccMOTpUM BCE JaHHBIC ACIEKTHI
JIOKJIN3AllMK M TIepeBoAa Beb-caliTa ¢ PycCKOTO Ha KHTAHCKWi SI3BIK Ha
IIpuMepax BeO-CalTOB BBICIINX YUCOHBIX 3aBE/ICHUH.

Kyastyponoruueckmii acnekt. K kympTyposorndeckum mnpobdiemam
OTHOCSTCS. HECOOTBETCTBUS KYJIBTYPHBIX peaJMii B pa3HBIX CTpaHax.
CormacHo wucnanckoMmy JuHIBHCTY M.A. Xumenecy-Kpecmy, mnepBoHa-
YaabHO AaKLUEHT KyJIbTYPHBIX aJalTalMi Jenajics Ha OCHOBHBIX Belllax,
TaKWX KakK I[BETa, HKOHKU W TpaduKH, BOCIpUATHE, (OPMATHI AT, YUCET U
n3mepenutii [7, c. 31].

OpHUM U3 KyJIbTYpOJIOTUUECKUX Ppa3IHuUil SBISETCS pas3lMuue B
(dopmate obo3Hauenust natel. Hanpumep, B Poccnn dopmar natsl numercs
no obpasimy «aeHb — Mecsl] — roj», a B Kurtae narel 3ammchIBaroTCs
HAo0opOT: «roj — Mecsll — JeHb». Huke mpuBeneHs NBa NpuMepa, Kak
oTOOpakeHbI JIaThl HOBOCTEH Ha calTe KHTaiickoro W PYCCKOTo
YHHUBEPCUTETOB.
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L]
W XMMAN

ERFE ss 17/01

AH-NeKTORPWIA «PKW: B4epa,
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L
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01-21 SS=IF TERZETSES .
0121 FHESEF018FEASHTR=SE2 ACMMPAHTSI, CTEMEPLI, H3YYa0LWMEe DYCCKMA

A3bIK KaK MHOCTPaHHbLIA MMM HePOgHOR

Puc. 1. @paemenm c caima Cmonuunozo Puc. 2. @®pazmenm c caiima
Ileoazozuueckoeo Yuueepcumema MI'Y um. M.B. Jlomonocosa
(B ZBIFHEAS)

Ecnim He cnemoBath ¢Qopmary nar, 3agaHHOMY B KOHKPETHOH
TEPPUTOPUH, TO MOKET BOSHUKHYTh IIyTaHMIIA B MOHUMaHUH AaThl. Kak BB
MoJKeTe BUAETh Ha Puc. 2, naTa Ha caiiTe pycCKOro yHUBEpPCUTETa HaIlMcaHa
no monenu «uucino/mecsiny (08/01), Ho crymentst u3 Kwuras, xotopble
MUIIYT JaTy MO MOJENH «MECSL/YUCIIO0», MOTYT HHTEPIPETUPOBATH ATY
3amuch Kak «l-e aBrycra», BMecTo «8-e¢ sHBaps». HempaBuibHas HHTEp-
IIpeTays JaT, B CBOIO OYepe/Ib, MOXKET NMPUBECTH K HEKOTOPBIM IpodieMam
Yy CTYZAEHTOB, HallpuMep, HENPABHIHHOE TOJIKOBAHUE /AT B OOBSBICHUSIX,
pAacIlONIOKEHHBIX Ha Be0-caliTaX, MOXET NPHUBECTH K NPOITYCKy CHA4H
Ba)XKHBIX pabOT /10 YCTAaHOBJIIEHHOTO CPOKa MM MPOITYCKY BayKHBIX COOBITHI
WM MEPONPUSTHI.

Taxke, K KyJIbTYpOJIOTMYECKMM pa3IM4YUsIM OTHOCAT pa3iu4us B
¢dopmare HammcaHus agpeca. B Poccun, kak mpasmito, anpeca MUIIyTCS 110
clenyronieMy o0Opasily: «ynuia, HOMEp JI0OMa, KOpIyC, CTPOCHHE, HOMEp
KBapTHpB/Odrca, TOpoA, paloH, oOmacTs/pecmyOnuKa/Kpad u  T.IL,
TIOYTOBBIA MHIEKC, cTpaHay. B Kutae mannbiii obpasern OyaeT BBITISAICTH
cienyrommM o0pa3oM: «CTpaHa, MPOBHHIMUS, TOPOACKOH OKpYT, TOPOI,
ynuIa, HOMep JoMa, HOMep KBapTHPHI WK oduca, nHAEKC». Koreuno, npu
HamlFCaHUM ajpeca 3JaHUs HHCTUTYyTa W ero (QuinaioB (Hampumep,
OnONMoTEeKH, CropT3ajla) Ha caiiTe, HEKOTOpble IyHKTHl MOTYT He
yKa3bIBaThCsl. Bee jke OYeHb Ba)KHO NHPH TEPEBOJIE M JIOKAIN3AIUU BeO-
CaliTOB CJIEIOBAaTh YCTAHOBJIEHHBIM O0pa3laM 3aluch  a/pecoB, B
IPOTUBHOM Cllyyae, KaK MUHMMYM HMHOCTPaHHBIM CTyI€HTaM 3allUCh
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azpeca OyAeT HENPHUBHIYHONH M HEYNOOHOW, KaK MaKCHMyM, OHH MOTYT
HEMpaBWIBHO HMHTEPIPETUPOBATh COCTABILSIOIIME aApeca, Hampumep
NIeperryTaTh PaifioH M YJIHIYy, HOMEp A0Ma 1 HoMep oduca.

Kpome Toro, K KyJbTypOJIOTHYECKHM OCOOEHHOCTSIM OTHOCSATCS I(BETA,
TaK KaK MHOTHE LIBeTa MMEIOT CBOE 3HAUYEHHE B KaXJOW KynbType. Ecim
Ipu pa3paboTKe caifTa HCIONb3yeTCsl I[BET, €T0 3HAYEHHWE IOJDKHO OBITH
YUTEHO NpHU JIOKaIM3alMU I Apyrux KyneTyp. HecMoTpst Ha TO, uTO
KpacHbIN 1BeT B Kutae paccmaTrpuBaeTcsl Kak I[BET CYACThsI, PEKOMEHyeTCs
HE UCIMOJIb30BaTh €r0 JUI HAalHMCaHHUS UMEH, TaK KaK 3TO CUUTAETCs IUIOXUM
3HaKOM B KHTaiickoil kympType. Ha caiite MHcTuTyTa ApXUTEKTYpHI U
Juzaitna Cubupckoro ®PenepanbHOro YHUBEpPCUTETa HMEHa CTYJEHTOB
3aMUcaHbl KPacHBIM IIBETOM, B JAHHOM CIydae IIPH JIOKAIHM3aIlMM JTaHHOTO
BeO-caiiTa JIydIre 3aMEHNTh KPAacHBIH I[BET THIIEPCCHUIOK HA JIPYyToi, Ooiee
HEUTpaJIbHBINA, HAIIPUMEP Ha YEPHBIA WIK CUHUH.

Bamora ToXe OyAeT OTHOCHTBCS K KyJIbTYPHBIM Ppa3iIn4usAiM, HO B
OTIMYUE OT APYrHUX KyJIbTYpOJIOTMYECKHX OTIMYMHA [JaHHBIM acHeKT
INPENOYUTAIOT HE JIOKAIU3UPOBAaTh, a OCTAaBJIATh H3HAYaIbHBIM, 3TO
0o0yCJIOBIEHO TeM, YTO Kypc BamoT HectabwieH. Hampumep, npu
JIOKAJIN3allMid BeO-caliTa POCCHICKOTO BBICIIEr0 y4eOHOTO 3aBElCHUS C
PYCCKOTO Ha KHTAWCKUH sI3BIK I[CHa Ha OOYYEeHHE WM CTOMMOCTh
OOIIEKUTHS JIydIlle OCTaBIISITh B PyOJIsiX, @ HE IEPEBOANUTH B I0AHH.

Jlig co3maHus BBICOKOJIOKQJIM3UPOBAHHOTO CaiTa ciexyeT HOMEHSTh
MU3aiiH KUTalCKOW BEepCUU BeO-caiiTa COTrIacHO KUTAHCKUM TPaJAHIHAM
oQopMIIEHHs TaHHBIX CAHTOB.

Uro kacaeTcs KUTaMCKUX KyIbTypHBIX CUMBOJIOB, TO JU3aiHEPHI caiiTa
JIOJDKHBI TIOMHUTb, YTO KATaWCKasi KyJbTypa OCHOBAaHA Ha KOH(YIIMAHCKUX
LEeHHOCTsIX Oananca u rapmonuu, Uub u Sub [8, c. 41]. U3 aroro crexayer,
YTO HpH JIOKAIN3aIUN POCCUICKOrO caiiTa yHUBEPCUTETA Ul IPUBICYECHUS
Gonbiiero BHUMaHUs cTyaeHToB 13 KHP nepeBoqumnk-nokann3zaTop MoxeT
pa3MEeCTUTh Ha KHTAHCKOW BEepCHHM BeO-caliTa TMpeEIe/IeHTHbIE PYCCKHE
(mepeBeneHHbIE HAa  KUTAMCKUM  S3bIK) WM KUTAHCKHUE  TEKCTHI
¢dunocodckoro xapakrepa. K KuTaliCKUM MPEIEHIACHTHBIM TEKCTaM OyIeT
otHocuThesl «JIyHp FOi» («becenpt u cyxaenus») Kondyuwus, «Jdao ma
I3MH» W MHOTHE 1pyrue. Taxke MNpHBIEKaTh BHUMAaHHE KHTAHCKHX
CTYICHTOB OyIyT CJIOTaHBl, KOTOPBIE MOTYT OTpaXkaTh MEBU3 U IyX
yHHBepcuTeTa. Takue cI0raHbl MOKHO YBHJIETh Ha MHOTHX CaWTaX BBICHIMX
yueOHbIX 3aBeneHnit Kuras, Hanpumep, Ha BeO-caiite yHuBepcurera CyHb
Srcena umeercs cnoran «E4T BEE [EE B 1E oycun, munbsamw,
WIBHBCYL, WIHBBIHL, 6OCI0I, KOTOPBI MOXKHO MEPEBECTH KaK «CTapaTeIbHOE
JIeCTBHE, SICHOE MOHUMaHHE, TIIATeIbHOE 00JyMBIBAaHHE, HCCIIE/IOBAHME,
spyautus». Kpome Toro, 3ammcaH 9TOT cIOraH Tpd  HNOMOILHU
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TPaIUIMOHHBIX HEPOTIN(OB, YTO MOXKHO HHTEPIPETUPOBATH KaK YBaKCHHE
K JPEBHUM TPAAWIHAM U CTPEMJICHHE UX COXPaHWUTh. Pa3Melenne murat u
CJIOTaHOB MOBBICUT PEUTHHT YHUBEPCHUTETA B ITIa3aX KUTAHCKUX CTYICHTOB.

XapakTepHOH 4epTON KUTAMLIEB COIJIACHO MapaMETPUYECKON MOIEIH
I'. Xodcrene siBusieTcst BHICOKasl TUCTaHLUS BIACTH, KOTOpas XapakKTEpH-
3yeTcsl HaIMIUeM HepapXuH ¥ HEPAaBCHCTBA. B OTHOIMIEHNN penpe3eHTannu
BBICIINX y4eOHBIX 3aBEIECHHH MCCIIEA0BATENN BBISICHUIIN, YTO B CTpaHax C
BBICOKOI JMCTaHIMEH BIacTH Ha BeO-calTax HCHOJB3yloTCs (oTorpadun
muaepoB [9]. DTo Toxe MOXXHO HCHONB30BaTh MpPH JOKAJIU3aLUU H
TIepEeBOJIE caiiTa C pyCCKOro Ha KUTAUCKUI SI3bIK.

Texnnueckuii acmekr. K TexHHYeCKMM TpPYIHOCTSM OTHOCSTCS
HECOBIIaIcHUE JUTMHBI TEKCTOB Ha S3bIKE OPUTHMHANA U nepeBoa. 3BecTHo,
YTO NIPH NEPEBOAE C OJHOTO SI3bIKa HA PYroil 00bEM CIIOB M MPEIIOKCHHUH
HE COOTHOCHTCS KaK OJUH K OJHOMY, TaK KaK KOJMYECTBO CHMBOJIOB,
HEOOXOANMBIX ISl BBIPXKEHHSI OHON M TOW K€ MBICIIH Ha Pa3HBIX S3BIKAX,
pasinyaeTcsl U Mopoil BecbMa CyliecTBeHHO. Hampumep, mpu mepeBone ¢
PYCCKOTO sI3bIKa Ha KHTAHCKUH 00BbEM TEKCTa COKPATHTCS B HECKOJIBKO pas.

MoxeT pa3nnuaThCsi M HaBUTALMOHHAs CTpPyKTypa caiita. Cremyer
OTMETHUTh, YTO COJCp)KaHHE AaHAJIOTMYHBIX pa3/eloB MapaieNbHbBIX
SI3BIKOBBIX BEPCUH CATOB BO MHOTHX Cllydasx He coBmazgaet [10].

Hipke mpeacraBiieHbl HAaBUTalIMOHHBIE CTPYKTYPBI Be0-CalTOB pyCCKOTO
Wucturyra @unonorun u S3eikoBoit Kommynukanuu COY u kutaiickoro
IMexkuuckoro Yuusepcurera (Puc. 3 u 4).

Ha camom Bepxy cTpaHHMIIBI B JIEBOM yIiIy Y 00OMX CalTOB HaxomasTcs
sMOJieMa 1 Ha3BaHUE YHHBEPCHUTETA, 3aTEM PacIoylarafoTCsi KHOIKH Iepexoa
Ha TJIaBHBIE Pa3/iesbl caiiTa, fanee OOJIbIIoe MPOCTPAHCTBO 3aHUMAIOT CaMble
TJIaBHBIE M aKTyaJbHbIE HOBOCTH, KOTOPBIE CMEHSIOT IpyT apyra. IIpoananu-
3MPOBaB MHOXKECTBO PYCCKHX M KMTalCKHX BeO-CAaiTOB YHHBEPCHTETOB, MBI
NPUIUTH K BBIBOAY, YTO IPH JIOKAIM3ALUHM BEO-CAiiTOB BBHICIINX Y4EOHBIX
3aBEJICHUI C PYCCKOTO Ha KHUTAaWCKWUH SI3bIK MPOOJIEM C HaBUTAIMOHHOMN
CTPYKTYPOH BO3HUKHYTH HE IOJDKHO, TaK KaK OHM OUY€Hb CXOXKH.

Uro kacaeTcs pasleioB BeO-caliTOB, TO pa3inuusl aHAJIOTMYHBIX
pasielnoB, MpeacTaBlieHHbIX Ha Puc. 3 u 4, 3akiodaeTcst B CIeIyIOIIeM: Ha
caiite [Tekunckoro yHusepcutera B pasaene «4L KM (o6ume monoxe-
HUs 00 IIeKMHCKOM YHUBEPCUTETE) CTYIEHT CMOXKET HAWTH 00IIyro HHDOP-
Maruio 00 MHCTUTYTE, MHPOPMALMIO O CTPYKTYpe, PYKOBOJCTBE yHHBEp-
CUTETa, a TaKXKe O M3BECTHBIX BBITYCKHHKAX; B TO BpeMs Kak B
aHAJIOTMYHOM paszjiene «o0 uHcTuTyTe» caiita MPuSIK cryneHt Taxke
CMOXKET HAaTH MH(POPMAIIMIO O TAPTHEPaX U KOHTAKTHl yHUBEPCHUTETA.
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Kpome toro, na caiite ®uiKa pasneneHsl pa3fenbl «CTYIEHTY»,
«a0UTypHeHTY» U «HayKa» (TIe MOKHO HalTH MHGOpMAIHIO O KOH(pepeH-
OUSX, AacCIHPaHType, HAyYHBIX COOOIIECTBax), TO €CTh WHPOpPMALUI
pacIipezneneHa Mo MpHUHIMITY, Ha KOTO OHAa OpHeHTHpoBaHa. Ha kuTalickom
caiiTe pasleNeHne HAET MO APYroMy IPHHIMITY: 3IECh IPEICTaBICHEI
pasgensl «FEHB5-BER» (ci096y 1oif roaHbcH) («OTAeNeHHA U (aKylb-
TeThl»), «ZEHEE (u3g0r0i 1350C103) («0OydeHHE M MpPENoABAHUEY).
Taxxe, Ha caifte IlekMHCKOro yHUBEpCHTETa ecTh pasfen «FREED)
(cro3csio mHXO) («CTyICHYECKas >KU3HBY), korna Ha caiite MdusKa
JaHHasg HHQOpMaLUs OTpaXKaeTcsi B HOBOCTSIX.

Taroke Ha caiiTaX KHTalCKUX BBICIINX Y4eOHBIX 3aBEACHUI BCera ecTh
paszen, NOCBAIICHHBIM KaMITyCy YHHUBEPCUTETA, HA KOTOPOM PacIoJIOKEHbI
¢dororpaduu oKkpyKaroIeld TpUpPoAbl. ITO OTpPaKAeT TAKYH YEPTy KUTai-
CKOTO Hapoja, Kak TrapMoHMs ¢ mpuponod. [Ipm mnokammsammum caiita
POCCHICKOTO YHHUBEPCHTETAa MOXKHO HE M00aBIATH NaHHBIA paslen, HO
pasmemieHre ¢ortorpaduil MPUPOIBI, OKPYXKAIOMIEH YHHUBEPCHTET, OyneT
MIOBBIIIATh OOJIMK Y4eOHOTO 3aBEACHHS B Ila3aX KHTAWCKUX CTYICHTOB,
MIapTHEPOB.

Ha cTplke KynbTypHOTO M TEXHHYECKOTO acleKTa CTOMT IpobiemMa
pasMelneHus HHGOpPMAIUK Ha CTpaHUIax BeO-caiita. Ha mpuMepe TuyHBIX
CTpaHUl] COTPYAHUKOB MOXHO Y3HAThb, YTO HABJIACTCA TJIaBHBIM [JIsA
crynenroB u3 Poccun u Kutas. [IpoaHanusupoBaB HECKOIBKO KUTalCKUX U
PYCCKHUX CaﬁTOB, MOXHO CACJIaTb BBIBOA, 4YTO JIMYHaA I/IH(I)OpMaHI/IH (0]
COTpYIHHMKaX YHHBEpPCUTETAa Ha pYCCKHX caiitax Ooyiee CTPYKTypu-
poBaHHas. TO BBIpAXaeTCs B TOM, YTO, €CIH 3alTH Ha JTUYHYIO CTPAHHUILY
IperoaBaTesi POCCHUCKOT0 yHUBepcuTera (Hampumep, cat MdwusKa),
MOXHO Y3HATh CIEIYIOIIYyI0 HH(OpPMAaNHIo, KOTOpas paclpeieieHa IIo
paszzenam: 3aHUMaeMasl JIOJDKHOCTb, KOHTAaKTbI, MPENoAaBacMble JIUCIHUII-
JIMHBI, y9acTHe B KOH(EPEHIAX, JaHHbIE O MOBBIIICHUH KBAJIU(QUKALINH,
Hay4HBIC HHTEPECH W MyOiuKauu. B To Bpems kak Ha caiftax KHTaiicKux
BBICIINX Y4EOHBIX 3aBEJCHUH JIMUHas MHGOPMAIMS MpEICTaBlIeHa B BHIE
MUHHU-OMOrpaduu, KoTopasi BKIHOYAET B ce0sl TOJ U MECTO POXKIESHHUS, I'OJ
BXOXK/ICHUSI B KOMMYHUCTHUYECKYIO MapTHIO, a Jajee UIeT MHpopManus o
HAY4YHBIX JOCTUXCHHAX, Hy6nm<au1/mx 1 3aHUMACMBbIC JOJIDKHOCTH (He
TOJIBKO JOJIKHOCTh, 3aHUMaeMasi Ha HacTOSALIMHA MOMEHT, HO W TIpeabIay-
[IUe TOJKHOCTH).

JlunrBuctuyecknid acmekr. CpeaM OCHOBHBIX JIMHTBUCTHYECKUX
TPYIHOCTEH, KOTOpBIE BO3HHMKAIOT B IPOIECCE JIOKAJIM3ALUH, BBIACISIOT
OTCYTCTBHE KOHTEKCTa, HCIIOJIb30BaHHE OE39KBUBAJIEHTHOM JIEKCHUKH U
TEPMHUHOJIOTHH.
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B mpomecce nokannzanuy mepeBOTIMKAM IPUXOIUTCS PEIIaTh 3aqady
IepeBoia TEPMHUHOB, KOTOpHIC €Ile¢ HEe HMMEIOT SKBHBAJICHTOB B S3BIKE
nepeBosa. B aToM ciydae mepeBOIUMK OOBIYHO HCIIONB3YET MPHUEM TpaHC-
KpUOWPOBAHMS WM TPAHCIUTCpAllMd W TaKUM 00Opa3oM BBOAWUT HOBBHIH
TepMHH B S3BIK IepeBoja. B TOM wumcne MeTox TpaHCIUTEpalHud
WCTIONB3YIOT IIPH TIEPEBOAC MMEH COOCTBEHHBIX (HampuMmep, Ha calTax
BBICIINX YYEOHBIX 3aBeJCHUN ()aMIIIUM, MMEHA M OTYeCTBA IPEIoja-
Bareseil U Jpyrux COTPYJHUKOB YHUBEPCUTETOB).

K 5UHTBHCTHYCCKUM TPYTHOCTSIM TMEPEBOAa TEKCTa C BeO-cailToB
PYCCKHX BBICIIMX Y4YEOHBIX 3aBEINCHHU OyneT OTHOCHUThCS THpodieMa
COOTHOILICHUSI PYCCKHUX U KUTAHCKUX YYEHBIX U aKaJeMHUECKHUX CTENeHEN U
3BaHui. [l yckopeHus mporiecca MOJyUeHHUs S3BIKOBOTO MaTepuania
COBpEMCHHAsl JIMHTBHCTHKA BCe dYamle OoOpamaeTcs K MOMOIIM METOIOB
KOMIbIOTEepHO MuHrBUCcTHKH [ 11]. [lanee B TabnuIe npencTaBieH BOZMOXK-
HBII BapHWaHT COIOCTABICHHUS TEPMHUHOB I OOO3HAYCHHS PA3THUHBIX
CTeTIeHeH M 3BaHHM, KOTOPBIE MOTYT BCTPETUTHCS TIPH IepeBoic BeO-caiita
YHHUBEPCHUTETA:

Vuenvie u akademuueckue cmenenu Yuenvie u akademuueckue cmenenu

u 36anus 6 Poccuu u 36anus 6 KHP
OakajaBp 2+ (crosmn)
CHELHUATIUCT Wk (womm)
MarucTp
acTIMpanT A (aublizroInnH)
KaH/U/IaT HaYK
JIOKTOD HAayK 8L (Goun)
IperoIaBaTellb 2 (u3storum) mnm EJTi (maomm)
CTapIIHii TIPernoaBaTeib Y (uzstam) — mosker

MePEBOINTHCS KaK «JIEKTOP)

JOLEHT BB% (byssommoy)
mpogeccop 4% (uzsomoy)

Takum 00pa3oM, MOXHO clelaTh BBIBOJ O TOM, YTO OT KadecTBa
MIPOBEACHHON JIOKAIM3allud BO MHOTOM 3aBHUCHT YCIEHIHOCTb IPOJABH-
KeHns BeO-caiiTa B cetn MHTEpHET. {71 amanTupoBaHus caifTa AJs APYroi
CTpaHBl, PETHOHA WM KyJIbTYpHl OJHOTO IepeBo/a MH(OPMAIMN Ha caiiTe
HE J0CTaTo4HO. IIOMHMO TpajMLIMOHHOIO NIEPEBOJA BCEX MCXOIHBIX
MaTepuasioB HEOOXOAMMO 00eCTIeYNTh KOPPEKTHOCTh pabOThI BCell JIOKaIH-
30BaHHOI CHCTEMBI C HOBBIM HHTEp(EcOM B HOBOII S3BIKOBOH Cpejie.

B namHOW cTarhe OBUTHM BBIACICHBI W TNPOAHAIN3UPOBAHBI  PST
TPYZHOCTEH NpH JIOKAIN3AIMU U TepeBOje BeO-caliToB, cpely KOTOPBIX
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HUMEIOTCSl TPYAHOCTH KYJIBTYPOJIOTHYECKOTO, TEXHHYECKOTO M JIMHIBUCTH-
4ecKoro xapaktepa. ONHCaHMe IAaHHBIX TIPOOJIEM IIOKa3bIBAaeT, YTO
JIOKaJM3ausa BeO-CcaiiToB — 3TO TpyJdoeMmKkas pabora, KoTopas TpeOyeT oT
NepeBOJYMKA-JIOKAIM3aTOpa HE TOJIBKO 3HAHMS POJHOTO M MHOCTPAHHOTO
S3bIKa, HO M 3HAHUS TEXHMYECKOTO M KYJIbTYpPOJOTHYECKOTO IIIaHOB.
[lepeBoqUUK-IOKANN3aTOP MOJDKEH PEIMTh pPAN  CJICHYIOIUX 3ajad:
NepeBo TEKCTOBBIX (ailyioB; ajganTanuio HHPOpPMALMU C  YYETOM
crneuuduKy phIHKa ¥ HallMOHAJBHOTO MEHTAINTETA; a/lallTaluio rpadudec-
koro wuHTepdeiica M Koma caliTa — MEHIO, KHOIOK, 3JEMEHTOB KOJa,
NpeiHa3HAYCHHBIX JJIsl MOUCKOBBIX MamKiH. Kpome Toro, B gaHHOI cTaThe
NIPE/ACTAaBICH P/ PEIICHUH HEKOTOPHIX MpoOJeM, C KOTOPBIMH MOXKET
CTOJNIKHYTBCSI TIEPEBOJYMK TIpH JIOKAIM3alMd U IIepeBojie BeO-caiiTa
BBICILIETO Y4eOHOTO 3aBEICHHUS C PYCCKOTO HAa KHTAHCKHI S3BIK.
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